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إ نَِّمَا إلْمُؤْمِنُونَ إلَّذِينَ إ مَنُوإ بِاللَّهِ وَ رسَُولهِِ وَ إ ذَِإ کَانوُإ  

إ نَِّ   يَسْتَا ذِْنوُهُ  حَتَّى  يَذْهَبُوإ  لَمْ  جَامِعٍ  إ مَْرٍ  عَلَى  مَعَهُ 

وَ   بِاللَّهِ  يُؤْمِنُونَ  إلَّذِينَ  إ وُلئِٰکَ  يَسْتَا ذِْنوُنَکَ  إلَّذِينَ 

لمَِنْ  فَا ذَْنْ  شَا نْهِِمْ  لبَِعْضِ  إسْتَا ذَْنوُکَ  فَا ِذَإ  رسَُولهِِ 

 شِئْتَ مِنْهُمْ وَ إسْتَغْفِرْ لَهُمُ اللَّهَ إ ِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ 

کَدُعَاءِ  62) بَيْنَکُمْ  إلرَّسُولِ  دُعَاءَ  تَجْعَلُوإ  لاَ   )

مِنْکُمْ  يََتَسَلَّلُونَ  إلَّذِينَ  اللَّهُ  يَعْلَمُ  قدَْ  بَعْضاً  بَعْضِکُمْ 

إ مَْرهِِ إ نَْ تصُِيبَهُمْ  إلَّذِينَ يُخَالفُِونَ عَنْ  فَلْيَحْذَرِ  لوَِإذإً 

( إ لَاَ إ نَِّ للَِّهِ مَا فيِ 63)  فتَِْنََةٌ إ وَْ يُصِيبَهُمْ عَذَإبٌ إ لَيِمٌ 

يَوْمَ   وَ  عَلَيْهِ  إ نََْتُمْ  مَا  يَعْلَمُ  قدَْ  إلْا رَضِْ  وَ  مَاوَإتِ  إلسَّ

شَيْ  بِکُلِّ  اللَّهُ  وَ  عَمِلُوإ  بِمَا  فَيُنََبَِّئُهُمْ  إ لَِيْهِ  ءٍ  يُرْجَعُونَ 

 ( 64) عَلِيمٌ 
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Only those are believers, who believe in Allah and His 

messenger: when they are with him on a matter requiring 

collective action, they do not depart until they have asked for his 

leave; those who ask for thy leave are those who believe in Allah 

and His Messenger; so when they ask for thy leave, for some 

business of theirs, give leave to those of them whom thou wilt, 

and ask Allah for their forgiveness: for Allah is oft-forgiving, 

most merciful. Deem not the summons of the messenger among 

yourselves like the summons of one of you to another: Allah doth 

know those of you who slip away under shelter of some excuse: 

then let those beware who withstand the messenger's order, lest 

some trial befall them, or a grievous penalty be inflicted on them. 

Be quite sure that to Allah doth belong whatever is in the 

heavens and on earth. Well doth He know what ye are intent 

upon: and one day they will be brought back to Him, and He will 

tell them the truth of what they did: for Allah doth know all 

things.  

ب  
ب

مومن تو اصل میں وہی ہیں جو اللہ اور اُس کے رسول کو دل سے مانیں اور ج

کسی اجتماعی کام کے موقع پر رسولؐ کے ساتھ ہوں تو اُس سے اجازت لیے بغیر نہ 

جو لوگ تم سے اجازت مانگتے ہیں وہی اللہ اور رسول کے ماننے اے نبی ، -جائیں 

ب وہ اپنے کسی کام سے اجازت مانگیں تو جسے تم چاہو اجازت 
ب

والے ہیں، پس ج

دے دی ا کرو اور ایسے لوگوں کے حق میں اللہ سے دعائے مغفرت کیا کرو، اللہ یقیناً 

مسلمانو، اپنے درمیان رسولؐ کے بلانے کو آپس میں ای   -غفور و رحیم ہے
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ا نہ سمجھ بیٹھو

 

اللہ اُن لوگوں کو خوب جانتا ہے جو تم میں ایسے  -دوسرے کا سا بلای

رسولؐ کے حکم   -ہیں کہ ای  دوسرے کی آڑ لیتے ہوئے چپکے سے سٹک جاتے ہیں

ا چاہیے کہ وہ کسی فتنے میں گرفتار نہ ہو جائیں 

 

کی خلاف ورزی کرنے والوں کو ڈری

اک عذاب نہ آ جائے

 

خبردار رہو، آسمان و زمین میں جو کچھ ہے اللہ کا  -ی ا ان پر دردی

جس روز لوگ اُس کی طرف    -تم جس روش پر بھی ہو اللہ اُس کو جانتا ہے -ہے

ر چیز کا علم  -گے وہ اُنہیں بتا دے گا کہ وہ کیا کچھ کر کے آئے ہیں پلٹائیں جائیں  
 
وہ ہ

ا ہے

ت

-رکھ  

मोममन तो अस्ल में वही हैं जो अल्लाह और उसके रसूल को 

दिल से मानें और जब ककसी इजततमाई काम के मौक़े पर रसूल 

के साथ हों तो उससे इजाज़त मलए बगैर न जाए ँ | ऐ नबी, जो 

लोग तुमसे इजाज़त मागँत े हैं वही अल्लाह और रसूल के 

माननेवाले हैं, पस जब व ेअपने ककसी काम से इजाज़त माँगे तो 

जजसे तुम चाहो इजाज़त िे दिया करो और ऐसे लोगों के हक़ में 

अल्लाह से िआुए-मगकिरत ककया करो, अल्लाह यक़ीनन गफूर व 

रहीम है | मुसलमानो, अपने िरममयान रसूल के बुलाने को आपस 

में एक-िसूरे का-सा बुलाना न समझ बैठो | अल्लाह उन लोगों को 

ख़ूब जानता है जो तमुमें ऐसे हैं कक एक-िसूरे की आड़ लेते हुए 
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चुपके से सटक जाते हैं | रसूल के हुक्म की ख़ख़लािवज़ी 

करनेवालों को डरना चादहए कक वे ककसी कफटने में गगररफ़्तार न 

हो जाएँ या उनपर ििदनाक अज़ाब न आ जाए | ख़बरिार रहो, 

आसमान व ज़मीन में जो कुछ है अल्लाह का है | तुम जजस 

रववश पर भी हो अल्लाह उसको जानता है | जजस रोज़ लोग 

उसकी तरि पलटाए जाएँगे वह उन्हें बता िेगा कक वे क्या कुछ 

करके आए हैं | वह हर चीज़ का इल्म रखता है | 


